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内容概要

《萨尔卡·瓦尔卡》是作者赢得国际声誉的长篇小说代表作之一。
小说以一个渔村为背景，描写了贫穷的渔家女萨尔卡·瓦尔卡及其母亲两代人坎坷的生活，刻画了萨
尔卡·瓦尔卡坚毅、果敢而又纯洁的性格，她面对渔村中的贫困与黑暗从不放弃，奋力抗争。
全书反映了人民所受的凌辱和苦难，控诉了那个不平等的社会。

    本书书前有译本前言，书后附有颁奖词、受奖演说和作家小传等资料。
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章节摘录

　　没有，萨尔卡没有跑回家。
她绕过了那个家，一头闯进牛棚，随手把门砰的一声关上，然后又把那根细绳在门旁的钉子上紧紧绕
了几圈。
奶牛和小姑娘不是知心的朋友，不习惯同她患难与共。
所以，小姑娘小心地躲开奶牛，走到干草垛前，一头扑到上面。
很可能她在这里趴了很长时间，身上渐渐恢复了一点儿气力，心脏也不再那么怦怦直跳了。
小姑娘松开满是汗水的手，惊奇地发现掌心里有两枚硬币。
有一瞬间她以为是在做梦—到今天为止，她还从未拥有过这么多的钱。
有人在敲牛棚的门。
是妈妈在喊，要她把门打开。
　　“你在这儿干什么，萨尔沃尔？
”　　“没干什么。
”小姑娘回答。
　　“斯坦托尔想要你做什么？
我在窗口看见他把什么东西给你了。
”　　“他只是给了我两枚硬币。
”小姑娘胆怯地说，红着脸，一副难堪的样子，好像被当场抓住的坏人。
她觉得，收下这钱，就成了妈妈的情敌。
　　“你真不害躁，小贱货，收男人的钱！
你收谁的钱？
收你母亲未婚夫的钱！
真不要脸。
快，现在就还回去！
”　　这时，萨尔卡·瓦尔卡已不再恨斯坦托尔，而是痛恨眼前这个满口坏牙、视她这个半大姑娘为
情敌、利用母亲的权威伤害她侮辱她的胖女人了。
　　“这是我的钱。
”　　“不对，你无权要这些钱。
如果男人用钱勾引女孩子，会被送进感化院的。
现在就送回去，不然我就狠狠地揍你一顿。
”　　“就不！
”小姑娘嚷道，“你过来试试！
”　　母亲恼怒地看着自己的女儿。
她脸上的每一条肌肉都在恨得发抖，但脸上的线条又渐渐地变得软弱无力了，接着，两颗豆大的泪珠
顺着她的面颊滚落下来。
这女人突然呜呜地哭起来，继而便像发了疯似的向耶稣苦苦祷告起来。
小姑娘转身跑了。
　　第二天傍晚，当全家人在饭桌前聚齐时，忽然听见门外有人咳嗽，还伴着吃力的喘息声和叹气声
，就好像有支船队在登岸。
原来是那位牧师。
他走进厨房，身上穿着长大衣，脖子上系着毛围巾，很有礼貌地向所有人问好。
他说话的声音让人觉得是从脑袋的某处空洞内发出来的。
没人比得了他肩上担负的责任—四十年如一日，没有一天不在拯救灵魂，而且，还是在这么一个可怜
的教区！
这是开玩笑的吗？
此外，还要兼管帕尔卡尔北部的事务，去那里要翻山越岭，穿峡谷，跨沟壑。
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　　“哎—哎—哎。
”他拖着长腔，像是口吃。
　　斯坦农老太婆赶忙把上帝的仆人让进织网的房间里。
这屋里有家中惟一一把能给客人坐的软椅，它是属于艾奥利富尔的。
　　　　萨尔卡·瓦尔卡从小就对陌生和遥远的事没多大兴趣，但这一次听到牧师提到国王，她不由
得浑身一震。
今天她是第二次听到关于国王的事。
她满腹疑惑而又好奇地看了牧师一眼，然后移开目光，向窗外望去，今天斜坡上的太阳真是金光灿烂!
忽然，她的思绪又转到了去年秋天她曾为之呕心沥血的渔民协会上。
虽然勤勤恳恳地工作，但是其结果，除了害处，这个协会什么也没给村子带来。
“叙利亚王。
”她想。
她刚这么一想，思绪又忽然转了。
奇怪，抽象思维对这个小姑娘来说非常困难。
她的头脑还没有足够的能力任思想驰骋。
她被牢牢地束缚在原地。
牧师所讲的她一句也听不进去。
她忽然又听到“哈巴谷”这个名字。
“哈巴谷，”她想，“《圣经》里的人名真是无奇不有!”　　“哈巴谷书第三章第八节说，上帝准备
拯救自己的子民⋯⋯”　　萨尔卡·瓦尔卡是个不苟言笑的人，可现在听到这些早已被遗忘的名字，
诸如法柳尔、赖玛、费尔特拉姆、利卡福罗尔的名字，也忍不住笑了。
现在，又添了这么个新名字—哈巴谷。
　　“遮天蔽日的乌云和无限慷慨、普照大地的阳光—都是上帝送我们穿云破雾、飞越阴霾、通往壮
丽坦途的凯旋战车。
”　　真不得了，多么令人神往的旅行！
多么不可思议的飞行工具！
　　萨尔卡·瓦尔卡注意到，病人的神情突然紧张起来。
死亡的阴影已罩住了她的面孔。
“人生就像个鳕鱼头，”她想，“哈巴谷⋯⋯”她摇了一下头，想摆脱这些纠缠不去的念头。
她决心集中精力听牧师讲。
　　“亲爱的读者！
你的生活如何？
乌云是否已变成了凯旋战车？
你是否已乘上它，正在空中翱翔？
　　“我认识一位妇人。
她雇了一个女仆。
这女仆无论从哪方面讲都称得上是个出色的姑娘—勤勉和谦逊。
但她是个慢性子，而主人又恰恰是个动作麻利、心灵手巧的女人。
因而女主人对女仆的慢性子十分不满，常常生气，大声呵斥女仆，甚至一天要骂上好几次。
女主人尽了最大的努力，但总是压不住胸中的怒火。
这种时时爆发的内心矛盾使女主人难以忍受。
终于在一个阳光明媚的晴日，她脑子里突然浮现出一个念头，想到这可能是上帝对她的考验。
其实，这个女仆的慢性子就是上帝派来载她的灵魂飞入天国的凯旋战车，只是要沿着一条忍耐的路。
从此，女主人开始以另外一种态度对待女仆了。
　　“我还认识一个女人。
她是来一户人家做客的。
这家人很多。
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她只得同另外两个女人挤在一间屋里。
她想睡觉了，可是那两个女人仍在不停地聊天。
所以，第一夜她没有睡着。
她躺在床上，又困又累，心情很不好。
而那两个女人聊够了，很快就睡着了，睡得很香。
第二天，她从某个人那里听说了上帝凯旋车的事。
到了晚上，那两个女人又开始聊天。
她也同她们一起聊起来，欣然乘上了上帝派来考验她耐性的凯旋车。
她不慌不忙地同她们拉家常。
到了很晚的时候，她想，她们也该睡了，于是就说：‘朋友们，我躺下也睡不着。
我要去乘坐凯旋车。
’两个女人听后立刻不聊了，她也就很快睡着了。
就这样她不仅战胜了心理压力，也战胜了外部的力量。
”　　　　“据我所知，渔民协会的成员大多数都主张（尽管我反对），要保证你在岸上有比以前更
为廉价的劳动力，博格森。
所以，比起其他人来，你更没有理由责难渔民协会。
如果你想用在我还是孩子时给我的那两克朗奚落我，那我就⋯⋯”　　“冷静些，冷静些，这点小事
不值得发火。
我丝毫没有抱怨的意思，任何时候我都不会认为自己是个受了冤屈的人。
是那些人抱怨，是他们不满。
你像我一样十分清楚，是穷人们不满。
这些年来，我一直把关心他们看做自己的责任，就像关心自己的亲生孩子一样关心着他们。
为了能让他们生活稳定，有一定的积蓄，无忧无虑，快快活活地生活在这个世界上，我一直在竭尽全
力。
视解除穷人的疾苦为己任—命运就是如此。
话又说回来，咱们现在生活得并不怎么坏。
吃的烧的都够，咱们这个小渔村的人什么都不缺。
我和大家也从未发生过误会和争执。
我在小铺子里为每个人都立了账号，他们可以用自己的劳动换取所需的物品。
我们的利益是共同的，就像主人和仆人共同生活在一座漂亮的房子里一样。
我是村里惟一关心穷人、为穷人着想的人。
可是，犹如晴天霹雳，突然冒出你们这么个渔民协会，在我背负着银行贷款、忍受着连年巨大亏损的
情况下，把鱼价提高到令人难以想象的程度。
可是，这种混乱的局面给谁带来的痛苦最大呢？
当然是岸上的穷人，是那些被你们剥夺了劳动与支付能力的工人。
而这些工人恰恰是我为之献出了毕生精力的那些人。
”　　“如此说来，岸上的工人同样也该联合起来，要求提高工资，像我们要求提高鱼价一样。
”萨尔卡·瓦尔卡说，“每个人都应该得到自己那一份。
”　　　　她像一只在寒冷的天气里冒雨睡了一夜的小狗，醒来后像抖去身上的水珠那样抖了抖身子
，仿佛要把这荒诞不经的怪梦抖掉似的。
她睡得很不好，但是又不敢再打吨儿，生怕再度陷入　　那个摩西和哈巴谷的混乱世界。
于是她立刻起身下床，想做条鱼吃。
天气好像很不错。
从远处的峡湾传来阵阵海鸟的叫声。
它们飞得很低，翅膀贴到了平静的水面。
露水把青草洗了一遍，萨尔卡也很希望像青草一样把全身洗个痛快。
她的牧场像个大穿堂院，萨尔卡一边洗澡一边想，不妨把这牧场的租金提高一些。
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如果这时渔民协会有人来讲昨晚的大会是如何收场的，她会请他立刻滚蛋。
这不关她的事。
她继续洗着澡。
在这样美好的星期天早晨，还有什么比洗个澡更令人惬意的？
你年轻，你的心灵和身体像生长着的青草一样生机勃勃。
我们总是向往快乐，而不是痛苦，即便是到了老年。
萨尔卡唱起歌来。
　　她知道许多歌唱祖国、颂扬祖国英雄创建业绩的歌曲。
但这些歌在祖祖辈辈吃鳕鱼长大的渔民心中却引不起共鸣。
它们更像是那些只在他们这个小地方停留半小时的、身着名贵大衣或　　惊讶不已或赞不绝口的先生
。
而她总觉得春天正在她心里复苏，于是她忍不住哼起自己编的小曲来。
　　特拉—达，达—达，　　特拉—达，达—达⋯⋯　　这支歌是在她心里产生的，曲调怪异，似乎
与她听到的一支手风琴曲有某种联系。
那支手风琴曲是她从一条偶然经过这里的丹麦轮船上听来的。
　　真见鬼⋯⋯萨尔卡正一丝不挂，突然听到有人敲门。
她浑身一震，本能地用双手捂住前胸。
敲门声又响了起来。
　　“你敢开门，我就让你死在这里！
”萨尔卡大声喊，也不清楚门是不是门着。
　　门外传来一声模糊不清的答话。
　　萨尔卡顺手抓过一件衣服，胡乱地穿到身上，生气地问：　　“谁？
”　　“小伙子。
”答得合乎礼仪。
　　慌乱中，她一把扯过挂在厨房衣钩上的裙子，结果裙子的下摆撕了个大口子。
她手忙脚乱地套到身上，又把脚塞进靴子，就这样衣着不整地朝门口走去。
这突如其来的拜访和陌生的嗓音使得她心神不定。
她决定先从门缝里向外看看，弄明白是怎么回事，再把门打开。
　　⋯⋯
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媒体关注与评论

　　序　　新时期有数的宏伟工程——《获诺贝尔文学奖作家丛书》　　刘硕良　　获诺贝尔文学奖
作家作品的译介，不自今日始。
早在二三十年代，一些获奖作家的作品就介绍到中国来了。
我们久已熟知的文学名著，如《约翰·克利斯朵夫》、《静静的顿河》、《布登勃洛克一家》等等，
都是获诺贝尔文学奖作家的代表作。
不过，以往这些译介都没有特别着眼于获诺贝尔文学奖这一角度，甚或有意无意地回避了它，而且所
介绍的数量有限，大部分获奖作家还不为中国读者所知晓。
　　适应改革开放大潮推出的这套壮观的《获诺贝尔文学奖作家丛书》不同以往的零散译介。
它以系统介绍诺贝尔文学奖作家作品为己任，凡是这个头号国际文学大奖的得主，都要尽量为之单独
选出1卷，体裁不限，长短不拘；每卷均有译序和授奖词、答词、生平年表、著作目录，力求给读者
提供一个能真实地反映诺贝尔文学奖及其每一得主的风貌的较好版本。
不仅过去译过的获奖作家的若干名著要适当选入本丛书，更要深入地介绍许多尚无译文、尚未在中国
展露其庐山真面目的获奖作家的代表作。
即使过去已有译介的作品，收入本丛书后．译文作了更新或校订，并增加了前言、附录，其译介的深
度和精确度也已胜越于旧译。
　　为什么要如此兴师动众，有计划有系统地出版这么一套大型的《获诺贝尔文学奖作家丛书》呢?
当1982年丛书头4种问世时，就有人表示过怀疑。
随着社会改革开放的深入，随着丛书　　各卷的陆续推出，随着人们视野的逐步开阔，在经历过从简
单否定到一味推崇两个极端之后，对诺贝尔文学奖持客观的有分析的科学态度的人是越来越多了，这
套丛书的价值和作用也已为　　文学界、新闻出版界和越来越多的读者所确认了。
但人们的认识的发展总是不平衡的。
直至现在，仍然有人不很理解：“诺贝尔文学奖不是资产阶级的吗?不是带有地域和政治偏见的吗?为
什么我们要以它为标准来划线呢?⋯⋯”为了更清楚地说明丛书的出版意图，回答关心它的同志的疑问
，趁丛书加快出版进度、力争两三年出齐90卷，并采用统一的封面设计，各卷逐步纳　　入新的外形
框架的机会，增写了这篇总序，谈谈这套丛书的缘起和设想，以进一步和广大读者沟通，并就教于各
地方家。
　　*　　*　　*　　党的十一届三中全会后不久，]979年全国出版工作座谈会在长沙召开，首次确定
了地方出版社“立足本省、面向全国”的方针，涉足外国文学领域的出版社很快由两三家增加到几十
家。
1980年冬才挂牌的漓江出版社面对并起的群雄，面对人民文学、上海译文两家最具权威的老牌出版社
，感到要在众山夹峙的缝隙中走出一条生路来，非另辟蹊径不可。
正是基于这样的考　　虑，我们推出了以《保尔和薇吉妮》、《白夜》、《巴黎的忧郁》开头的小开
本“外国文学名著”系列，也正是基于要自成特色、要开拓新领域、要出一批名著而又少重复和不重
复“人文”、“译文”足印的考虑，当，郑克鲁和金子信两位先生1981年联合建议推出诺贝　　尔文
学奖丛书时，我们很快就接受了。
　　不错，文学不同于自然科学，文学奖的颁发往往会和一定阶级的意识形态相联系。
诺贝尔文学奖既生发于资本主义社会，就不可避免地带有那个社会的意识形态包括占统治地位的资产
　　阶级的意识形态的烙印。
意识形态的不同，价值观念的不同，常常导致人们对文艺作品及其评奖工作的认识上的歧异。
大家看到，一年一度的诺贝尔奖的评选，物理奖、化学奖、医学奖的得主，一般都众望所归，极少异
议，而文学奖就比较麻烦，不时会引起这样那样的诘责和批评。
是不是一有非议就证明评委们评错了呢？
恐怕还不能这么看。
文学作品的特性本来就容易使它人言言殊，不像自然科学成果那样有比较统一的、公认的、可以量化
的鉴评标准，加之诺贝尔文学奖本身虽以张扬“理想主义”相要求，实际衡量和掌握时却有很大的选
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择空间，外人无从得知其内幕详情——即使是评委也不得透露近50年的有关档案，所以，在批评意见
和评奖理由之间有时很难径情直遂地作出谁是谁非的判断。
但抛开这些因素不论，诺贝尔文学奖评选工作主观上存在某种局限，有时囿于视野或偏见，以致较次
要的作家获奖，更显要得多的作家却名落孙山的情况，是确实有过的。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　冰岛著名作家拉克斯内斯（1902-1998），因为“他在作品中所流露的生动的、史诗般的力量，使
冰岛原已十分优秀的叙事文学技巧更加瑰丽多姿”，1955年荣获诺贝尔文学奖。
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